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Instrukcja montażu 
i konserwacji podłóg laminowanych
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Materiały i narzędzia
Ponieważ do montażu podłóg laminowanych Finfloor nie jest potrzebny klej, proces instalacji staje się 
znacznie prostszy i szybszy.

•	 Narzędzia: piła, taśma malarska, ołówek, poziomica, nóż typu Stanley, młotek lub podobne narzę-
dzie.

•	 Materiały: panele podłogowe, podkład Finfloor, profile i listwy przypodłogowe, kliny dystansowe, 
korek teflonowy i dźwignia (w zestawie INSTALLATION KIT).
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Materials and tools

As glue is not needed to lay Finfloor laminate flooring, it makes the installation process a lot easier 
and quicker.

- List of tools: saw, masking tape, pencil, spirit level, Stanley knife and hammer or similar.
- List of materials: Flooring, Finfloor underlay, profiles and skirting, separating wedges, Teflon 
plug and lever (included in our INSTALLATION KIT).

Pre-installation preparation

Finfloor is extremely versatile and can be installed in all areas of your home, except for areas with 
higher levels of humidity in the environment, such as saunas, sinks, washing areas, etc. where its 
use is not recommended.
For installation in bathrooms and kitchens, please read Section 10 “Installing laminate flooring in 
kitchens and bathrooms”.
The product needs to be stabilized 48 hours prior to use with the boxes unopened and stored 
horizontally, well away from any walls.

The room temperature should be around 18ºC - 25ºC and the humidity between 50% - 70% (the 
same as the room where it is going to be installed).While the product is stabilizing, do not open the 
boxes or lean them against a wall, and do not leave any floor boards out. Before installing Finfloor, 
ensure that the base floor is clean and dry, and check that the surface conditions on which the 
flooring is going to be laid are optimal. If there are any uneven areas of more than 2mm/linear metre, 
level them out in advance with a levelling paste. Eliminate any irregularities which might cause a 
bad marriage between the floor board and the base floor.
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Recomendado
Recommended
Recommandé
Empfohlen

Rekomendowane
Recomendado
Aanbevolen 
Raccomandato

¡No haga esto!
Don’t do this!
Non!

 

Nicht machen!

Nie rób tego
Não faça isto!
Dit niet doen!
Non fare questo!

¡Atención, Importante!
Attention, important!
Attention Important 

Achtung,Wichtig! 

Atenção,Importante!
Attentie,belangrijk!
Importante,Attenzione!

Anula validez Garantía
Invalidates warranty
Annule la garantie
Garantieausschluss

Anula validade da garantia
 

Dan vervalt de garantie
Annulla la validita’ della garanzia
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Przygotowanie do montażu
Finfloor jest materiałem bardzo wszechstronnym i może być instalowany we wszystkich pomieszczeniach 
domu, z wyjątkiem miejsc o podwyższonej wilgotności, takich jak sauny, strefy przy zlewach, pomieszcze-
nia do prania itp., gdzie jego stosowanie nie jest zalecane.

W przypadku montażu w łazienkach i kuchniach należy zapoznać się z Sekcją 10 „Montaż podłóg lamino-
wanych w kuchniach i łazienkach”.

Produkt musi zostać ustabilizowany przez 48 godzin przed montażem — w nieotwartych opakowaniach, 
przechowywanych poziomo, w pewnej odległości od ścian.

Temperatura w pomieszczeniu powinna wynosić 18–25°C, a wilgotność 50–70% (czyli tyle, ile w miejscu 
docelowego montażu). W czasie stabilizacji nie otwieraj opakowań, nie opieraj ich o ścianę i nie pozosta-
wiaj pojedynczych paneli luzem.

Przed rozpoczęciem montażu upewnij się, że podłoże jest czyste i suche, a jego stan pozwala na prawi-
dłowe ułożenie paneli. Jeśli występują nierówności większe niż 2 mm na metr bieżący, należy je wcześniej 
wyrównać masą samopoziomującą. Usuń wszelkie nieregularności, które mogłyby spowodować nieprawi-
dłowe przyleganie paneli do podłoża.
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Suitable base floors and preparation

Finfloor can be fitted directly on most existing floors (e.g. wood, PVC, concrete floors etc.).

A. Cement/concrete floors. The mortar should have a humidity level of less than 2% (using the 
oven drying or calcium carbide method). When using artificial drying methods, sometimes 
only the surface layers dry and the lower layers can retain moisture which will, in time, rise 
to the surface. You should allow a sufficient period of time before taking new measurements 
to avoid any errors in the measurements taken. The drying time of the base floor will depend 
on its thickness and the atmospheric conditions of the area. As a guide, you can estimate 
that in conditions of between 20ºC and 50% relative humidity, drying time can be calculated 
using the following formula: t = 2s² where “t” is the time in days and “s” is the thickness of the 
base floor in centimetres. 

03

>2 mm/m

1

1

48h
50/70% 

 
15/25ºC 

1

s
cm

 = 2 x sjours

days
días

20/50%
MAX H

<2%

A

3

Suitable base floors and preparation

Finfloor can be fitted directly on most existing floors (e.g. wood, PVC, concrete floors etc.).

A. Cement/concrete floors. The mortar should have a humidity level of less than 2% (using the 
oven drying or calcium carbide method). When using artificial drying methods, sometimes 
only the surface layers dry and the lower layers can retain moisture which will, in time, rise 
to the surface. You should allow a sufficient period of time before taking new measurements 
to avoid any errors in the measurements taken. The drying time of the base floor will depend 
on its thickness and the atmospheric conditions of the area. As a guide, you can estimate 
that in conditions of between 20ºC and 50% relative humidity, drying time can be calculated 
using the following formula: t = 2s² where “t” is the time in days and “s” is the thickness of the 
base floor in centimetres. 

03

>2 mm/m

1

1

48h
50/70% 

 
15/25ºC 

1

s
cm

 = 2 x sjours

days
días

20/50%
MAX H

<2%

A

03
Odpowiednie podłoża i przygotowanie
Finfloor można montować bezpośrednio na większości istniejących podłóg (np. drewnianych, PVC, beto-
nowych itp.).

A. Podłoża cementowe/betonowe. Wylewka powinna mieć wilgotność poniżej 2% (metodą suszenia 
w  piecu lub metodą karbidową). Przy stosowaniu sztucznych metod osuszania zdarza się, że wysycha-
ją jedynie warstwy powierzchniowe, a głębsze warstwy nadal zatrzymują wilgoć, która z czasem może 
migrować ku górze. Aby uniknąć błędów pomiarowych, należy odczekać odpowiednio długi czas przed 
wykonaniem ponownych pomiarów. Czas schnięcia podłoża zależy od jego grubości oraz warunków at-
mosferycznych. Orientacyjnie, przy temperaturze około 20°C i 50% wilgotności względnej, czas schnięcia 
można oszacować według wzoru: t=2s2 gdzie: t — czas schnięcia w dniach, s — grubość podłoża w cen-
tymetrach.
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D. Plaster. Plaster or plaster-based 
floors should have a maximum 
humidity level of less than 0.5% (using 
the calcium carbide method or oven 
drying).

B. Parquet wood. In this case, the flooring will be laid at 90º from the old flooring, never in the 
same direction as the old floor boards. With existing wood base floors, it is recommended to 
remove a small perimeter from the old flooring to properly ventilate the strips.

C. Wooden floor boards or similar.
When laying flooring over wooden 
floor boards, you must leave enough 
space between the boards and the 
wall to allow for expansion (following 
the manufacturer’s recommendations). 
The flooring must be laid so that the 
gaps between the old floor boards 
are not in the same place as the joints 
between the laminate floor boards. 
Wood or wood-based materials must 
have a maximum residual humidity of 
11%.

E. Carpet. In the case of carpet, you 
need to remove it (including the old 
glue) and make sure that the surface is.
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B. Parkiet drewniany. W tym przypadku nową podłogę należy układać pod kątem 90° względem starej 
— nigdy w tym samym kierunku, w którym biegną istniejące deski. W przypadku istniejących drewnianych 
podłoży zaleca się usunięcie niewielkiego pasa przy obwodzie starej podłogi, aby zapewnić prawidłową 
wentylację legarów i warstw konstrukcyjnych.

C. Drewniane deski podłogowe lub podobne 
podłoża. Podczas montażu paneli na drewnia-
nych deskach podłogowych należy pozostawić 
odpowiednią szczelinę dylatacyjną pomiędzy de-
skami a ścianą, aby umożliwić ich naturalną pracę 
(zgodnie z zaleceniami producenta). Nową pod-
łogę należy układać w taki sposób, aby szczeliny 
między istniejącymi deskami nie pokrywały się 
z łączeniami paneli laminowanych. Drewno oraz 
materiały drewnopochodne powinny mieć mak-
symalną wilgotność resztkową na poziomie 11%.

D. Podłoża gipsowe. Podłoża z gipsu lub mate-
riałów na bazie gipsu powinny mieć wilgotność 
nieprzekraczającą 0,5% (mierzoną metodą karbi-
dową lub metodą suszenia w piecu).

E. Wykładzina dywanowa. W przypadku pod-
łoża z wykładziny dywanowej należy ją usunąć 
w  całości (łącznie ze starym klejem) i upewnić 
się, że powierzchnia pod spodem jest czysta, 
równa i odpowiednio przygotowana.
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G. Glazed areas. If the base floor is directly over the subsoil and in a glazed area, it is 
recommended that you fit 10 mm expanded polythene film with a density of at least 35 kg/m3 
in order to protect the product from sudden and successive temperature changes due to the 
cooling caused by the humidity of the base floor and the heat from the sun.
 

Underlay placement

F. Under-floor heating. Finfloor laminate flooring can be laid over under-floor heating, following 
these instructions.
See Section 11 “Installation in rooms with under-floor heating”.
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F. Ogrzewanie podłogowe. Podłogi laminowane Finfloor mogą być montowane na ogrzewaniu podło-
gowym, pod warunkiem przestrzegania odpowiednich wytycznych. Szczegółowe informacje znajdują się 
w Sekcji 11 „Montaż w pomieszczeniach z ogrzewaniem podłogowym”.

G. Przeszklone powierzchnie. Jeśli podłoże znajduje się bezpośrednio na gruncie i jednocześnie w strefie 
silnie nasłonecznionej (przeszklonej), zaleca się zastosowanie 10‑milimetrowej folii z polietylenu spienio-
nego o gęstości co najmniej 35 kg/m³. Ma to na celu ochronę produktu przed nagłymi i powtarzającymi 
się zmianami temperatury, wynikającymi z połączenia chłodzenia wilgotnego podłoża oraz nagrzewania 
przez promienie słoneczne.

04
Układanie podkładu
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Aby wyrównać podłoże oraz zapewnić izolację aku-
styczną i ochronę przed wilgocią, ZAWSZE NALEŻY 
STOSOWAĆ PODKŁAD.

Wszystkie rodzaje podłoży (beton, parkiet itp.), na któ-
rych ma być układana podłoga laminowana, wymagają 
zastosowania podkładu z barierą przeciwwilgociową 
wykonaną z folii z tworzywa sztucznego o minimalnej 
grubości 0,2 mm. Użycie podkładu bez takiej ochrony 
przed wilgocią unieważnia warunki gwarancji.

Aby dobrać odpowiedni podkład, należy zapoznać się 
z kartą techniczną podkładów Finfloor. Finfloor oferuje 
różne rodzaje podkładów w swojej gamie akcesoriów, 
spełniające wymagania dotyczące wyrównania podłoża 
oraz izolacji.
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To level the subsoil and for soundproofing and 
insulation against moisture, ALWAYS USE AN 
UNDERLAY.

All base floors (concrete, parquet etc.) over which 
the laminate flooring is to be laid require an 
underlay with an anti-moisture barrier made of 
plastic sheeting of a minimum thickness of
0.2 mm. Using an underlay that does not have 
this protection against moisture will invalidate the 
terms of the warranty.
See the Finfloor underlay technical data sheet to 
find out which underlay best suits your needs.

Finfloor offers different types of underlay in its 
accessories range that meet these levelling and 
insulation requirements.

Place the underlay in strips as required. If you were to lay the underlay as one big sheet, it might 
get damaged during the installation and therefore lose its insulating qualities. The sheets should be 
fitted overlapping each other by at least 20 cm, or by 10 cm when securing the sheets together with 
50 mm thick adhesive tape; and it should be laid so that it covers the entire floor area and rides up 
the walls by 5-6 cm this will be cut when fitting the skirting board.

Orientation of the pieces
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Podkład należy układać pasmami, zgodnie z  potrzebą. Gdyby ułożyć go jako jedną dużą powierzchnię, 
mógłby ulec uszkodzeniu podczas montażu paneli, a tym samym stracić swoje właściwości izolacyjne.

Poszczególne pasy podkładu powinny zachodzić na siebie co najmniej 20 cm, lub 10 cm, jeśli łączenia są 
zabezpieczone taśmą klejącą o szerokości 50 mm. Podkład należy rozłożyć tak, aby pokrywał całą po-
wierzchnię podłogi i zachodził na ściany na wysokość 5–6 cm — nadmiar zostanie odcięty podczas mon-
tażu listew przypodłogowych.

06
Ułożenie paneli (kierunek montażu)
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Zaleca się układanie paneli w tym samym kierunku, z którego pada główne źródło światła.
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It is recommended to lay the flooring in the same direction as the main source of light.

In corridors, it should be installed longitudinally, never sideways.
It is recommended to measure the room widthways, across the area where you are intending to 
lay the flooring, subtracting 2 cm for the lateral expansion gaps. You then divide this figure by the 
width of a board in order to know how many rows of flooring you are going to need. The value of the 
decimal places multiplied by the total width will give you the size of the last board. If this figure is 
less than 5 cm, you would have to cut back the first row of boards by approximately 10 cm to have 
enough width for the final row.

Use separating wedges to make sure that a gap is 
left between walls and columns, and 10 mm laminate 
pieces throughout the perimeter. This gap will be 
hidden in the end with the skirting board and profiles, 
and will give the product the space necessary for 
expansion and contraction. In the case of holes for 
pipes, measure the diameter of the pipe and make a 
hole 20 mm bigger.
Cut a section with a saw as shown in the figure and put 
the board in place on the floor. Then lay the cut section 
in place like a jigsaw puzzle. Likewise, when laying the 
flooring over a large surface area, you should also leave 
a 30 mm expansion gap (10 mm for the width of the 
clips and 10 mm for each length, note that the base of 
the profile is asymmetric, although this does not affect 
the spaces for expansion) every 12 metres lengthways 
and every 12 metres widthways in the collections with 
DURABLE Technology. (except Finfloor Original where 
it is 9x9 meters and Finfloor Exitus where it is 8x5 
meters.).

Expansion joints

06

½

½

<5cm

1cm

1cm

1cm

12
MAX

m

12
MAX

m

3cm

3

7

It is recommended to lay the flooring in the same direction as the main source of light.

In corridors, it should be installed longitudinally, never sideways.
It is recommended to measure the room widthways, across the area where you are intending to 
lay the flooring, subtracting 2 cm for the lateral expansion gaps. You then divide this figure by the 
width of a board in order to know how many rows of flooring you are going to need. The value of the 
decimal places multiplied by the total width will give you the size of the last board. If this figure is 
less than 5 cm, you would have to cut back the first row of boards by approximately 10 cm to have 
enough width for the final row.

Use separating wedges to make sure that a gap is 
left between walls and columns, and 10 mm laminate 
pieces throughout the perimeter. This gap will be 
hidden in the end with the skirting board and profiles, 
and will give the product the space necessary for 
expansion and contraction. In the case of holes for 
pipes, measure the diameter of the pipe and make a 
hole 20 mm bigger.
Cut a section with a saw as shown in the figure and put 
the board in place on the floor. Then lay the cut section 
in place like a jigsaw puzzle. Likewise, when laying the 
flooring over a large surface area, you should also leave 
a 30 mm expansion gap (10 mm for the width of the 
clips and 10 mm for each length, note that the base of 
the profile is asymmetric, although this does not affect 
the spaces for expansion) every 12 metres lengthways 
and every 12 metres widthways in the collections with 
DURABLE Technology. (except Finfloor Original where 
it is 9x9 meters and Finfloor Exitus where it is 8x5 
meters.).

Expansion joints

06

½

½

<5cm

1cm

1cm

1cm

12
MAX

m

12
MAX

m

3cm

3

7

It is recommended to lay the flooring in the same direction as the main source of light.

In corridors, it should be installed longitudinally, never sideways.
It is recommended to measure the room widthways, across the area where you are intending to 
lay the flooring, subtracting 2 cm for the lateral expansion gaps. You then divide this figure by the 
width of a board in order to know how many rows of flooring you are going to need. The value of the 
decimal places multiplied by the total width will give you the size of the last board. If this figure is 
less than 5 cm, you would have to cut back the first row of boards by approximately 10 cm to have 
enough width for the final row.

Use separating wedges to make sure that a gap is 
left between walls and columns, and 10 mm laminate 
pieces throughout the perimeter. This gap will be 
hidden in the end with the skirting board and profiles, 
and will give the product the space necessary for 
expansion and contraction. In the case of holes for 
pipes, measure the diameter of the pipe and make a 
hole 20 mm bigger.
Cut a section with a saw as shown in the figure and put 
the board in place on the floor. Then lay the cut section 
in place like a jigsaw puzzle. Likewise, when laying the 
flooring over a large surface area, you should also leave 
a 30 mm expansion gap (10 mm for the width of the 
clips and 10 mm for each length, note that the base of 
the profile is asymmetric, although this does not affect 
the spaces for expansion) every 12 metres lengthways 
and every 12 metres widthways in the collections with 
DURABLE Technology. (except Finfloor Original where 
it is 9x9 meters and Finfloor Exitus where it is 8x5 
meters.).

Expansion joints

06

½

½

<5cm

1cm

1cm

1cm

12
MAX

m

12
MAX

m

3cm

3

W korytarzach panele należy układać wzdłużnie, nigdy poprzecznie. Zaleca się zmierzyć szerokość po-
mieszczenia w poprzek obszaru, na którym planujesz montaż podłogi, odejmując 2 cm na boczne szcze-
liny dylatacyjne. Otrzymaną wartość należy podzielić przez szerokość jednego panelu, aby ustalić liczbę 
potrzebnych rzędów. Część dziesiętna wyniku, pomnożona przez szerokość panelu, wskaże szerokość 
ostatniego rzędu. Jeśli ta wartość jest mniejsza niż 5 cm, należy skrócić pierwszy rząd paneli o około 10 cm, 
aby zapewnić odpowiednią szerokość ostatniego rzędu.

06
Szczeliny dylatacyjne
Użyj klinów dystansowych, aby zapewnić pozosta-
wienie szczeliny pomiędzy panelami a ścianami i słu-
pami — 10  mm na całym obwodzie pomieszczenia. 
Szczelina ta zostanie później zakryta listwami przypodło-
gowymi i profilami, a jednocześnie zapewni panelom nie-
zbędną przestrzeń do naturalnej pracy (rozszerzania i kur-
czenia się). W przypadku otworów na rury zmierz średnicę 
rury i wykonaj otwór o 20 mm większy. Następnie wytnij 
fragment panelu zgodnie z ilustracją, ułóż panel na podło-
dze, a odcięty element dopasuj ponownie jak puzzle. Pod-
czas montażu podłogi na dużych powierzchniach należy 
również pozostawić 30‑milimetrową szczelinę dylatacyj-
ną (10 mm na szerokość klipsów oraz po 10 mm na każdą 
stronę — pamiętaj, że podstawa profilu jest asymetryczna, 
choć nie wpływa to na wymagane odstępy).Szczeliny dyla-
tacyjne należy wykonywać co: 12 metrów wzdłuż i 12 me-
trów wszerz — w kolekcjach z DURABLE Technology, 9×9 
metrów — w kolekcji Finfloor Original, 8×5 metrów — w ko-
lekcji Finfloor Exitus.
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Certain pieces of heavy furniture (bookcases, 
wardrobes, aquariums etc.) can also hinder expansion 
in either direction in the room. In case of any doubt, 
it is recommended that you leave bigger expansion 
gaps, to be later hidden with a thicker skirting board.

- FIRST PIECES OF THE ROWS:
Start the first row with whole boards. Start the second 
row with boards cut to 2/3 and the third row with 
boards cut to 1/3, thus giving the appropriate design 
flow. Never start with cuts of boards <30 cm long. 
Never line up joints between rows.

Door frames require special care as 10 mm also needs 
to be left to allow for expansion.

Installation of the flooring

- FIRST PIECES OF THE FIRST ROW:
Start laying the flooring from left to right, with the 
‘tongue’ facing the wall. Make sure you place the boards 
10 mm away from both walls. If the wall is irregular, the 
boards will need to be adapted  to the  contour of the 
wall.
This is easier to do if you lay three rows of boards 
first, then, after cutting them to the shape of the wall, 
push them nearer to the wall to adapt them to its 
irregularities, maintaining said gap of 10 mm along the 
entire contour.

- LOCK IN THE SHORT END OF THE SECOND PIECE:
Place the short ends of the two pieces together (trying 
to leave them lined up straight), lift the piece at an angle 
of 15º-20º, pushing lightly forwards and downwards so 
that the piece automatically hooks into the adjoining 
piece. Continue this process until the row is finished.
Place the last board, turning it 180º and facing it on the 
short sides groove to groove.
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Requirement only applicable to Finfloor Exitus

06.1

In the doorway, a space of 30 mm (10 mm wide at 
the base of the profile and 10 mm on each side of the 
profile) must be left where the expansion joint will be 
placed to separate the different rooms.

W przypadku ościeżnic drzwiowych należy zachować szcze-
gólną ostrożność, ponieważ również tam trzeba pozostawić 
10‑milimetrową szczelinę dylatacyjną, umożliwiającą pracę 
podłogi.

Niektóre ciężkie elementy wyposażenia (regały na książ-
ki, szafy, akwaria itp.) mogą ograniczać możliwość roz-
szerzania się podłogi w jednym lub kilku kierunkach. 
W razie jakichkolwiek wątpliwości zaleca się pozostawienie 
większych szczelin dylatacyjnych, które później można zakryć 
grubszą listwą przypodłogową.

06.1
Wymóg dotyczący wyłącznie Finfloor 
Exitus
W obrębie przejścia między pomieszczeniami należy pozo-
stawić 30‑milimetrową przestrzeń (10 mm na szerokość pod-
stawy profilu oraz po 10 mm z każdej strony profilu), w której 
zostanie umieszczona dylatacja oddzielająca poszczególne 
pomieszczenia.

07
Montaż podłogi
Pierwsze elementy rzędów. Rozpocznij pierwszy rząd od 
pełnych paneli. Drugi rząd rozpocznij od paneli przyciętych 
do 2/3 długości, a trzeci rząd od paneli przyciętych do 1/3, 
aby uzyskać prawidłowy układ i estetyczny rytm montażu. 
Nigdy nie rozpoczynaj rzędów od elementów krótszych niż 
30 cm. Nie należy również wyrównywać łączeń pomiędzy ko-
lejnymi rzędami. W przypadku ościeżnic drzwiowych należy 
zachować szczególną ostrożność — również tam trzeba po-
zostawić 10‑milimetrową szczelinę dylatacyjną.

Pierwsze elementy pierwszego rzędu. Układanie pa-
neli rozpocznij od lewej do prawej, z piórem skierowa-
nym w  stronę ściany. Upewnij się, że panele są odsunięte 
od obu ścian o 10 mm. Jeśli ściana jest nieregularna, pa-
nele należy dopasować do jej kształtu. Najłatwiej zrobić 
to, układając najpierw trzy rzędy paneli, a następnie — po 
ich docięciu do kształtu ściany — dosunąć je tak, aby za-
chować wymaganą szczelinę 10 mm na całym obwodzie. 
Zatrzaśnięcie krótkiego boku drugiego elementu. Zbliż do 
siebie krótkie krawędzie dwóch paneli, starając się je wyrów-
nać w jednej linii. Następnie unieś panel pod kątem 15°–20°, 
delikatnie popychając go do przodu i w dół, aż automatycz-
nie zatrzaśnie się w panelu sąsiednim. Kontynuuj w ten spo-
sób aż do zakończenia całego rzędu. Ostatni panel w rzędzie 
umieść, obracając go o 180° i ustawiając wpust do wpustu na 
krótkiej krawędzi, aby prawidłowo go dopasować.
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Place the separating wedge (10 mm) between the 
wall and the piece and mark the area where it crosses 
the previous piece to cut it. If this is difficult, measure 
the distance with a tape measure and don’t forget to 
subtract the 10mm expansion gap.

- CUTTING THE BOARDS:
Place the boards decor side down on the work surface 
and cut them with a saw.
If the saw is manual, use one with small teeth. In such 
case, cut the boards with the decor side facing up.

- FIRST PIECE OF THE SECOND ROW:
Use a section of the board cut in the previous row. This 
section must be at least 30 cm long. If it is too short, 
start the row with a new board cut to 1/3 the length of 
the piece.
Always make sure that the joints at the ends are 
staggered at least 30 cm.

- CONTINUE LAYING THE FLOORING:

1. Place the piece flat, parallel to the board of the 
adjoining row, raise the board at an angle (±15º), push 
forwards and down lightly and the pieces should 
automatically interlock.

2. Place the short end of the board at an angle opposite 
the board just installed, push forwards and down lightly.
Make sure that the board lengthways along the piece is 
close to the adjoining board, and lock it together with 
the previous piece.

3. Lift the board ±15º (along with the previous board 
laid in the same row), push lightly forwards and down, 
sliding the piece so it can lock into the length sides of 
the previous piece.

1
cm

CLICK!

~15º

CLICK!

~15º

Umieść klin dylatacyjny (10 mm) między ścianą a panelem i za-
znacz miejsce, w którym panel przecina się z poprzednim ele-
mentem, aby go dociąć. Jeśli jest to trudne, zmierz odległość 
miarką, pamiętając o odjęciu 10 mm na szczelinę dylatacyjną.

Cięcie paneli.
Ułóż panele dekorem do dołu na powierzchni roboczej i przetnij 
je piłą.

Jeśli używasz piły ręcznej, wybierz taką z drobnymi zębami — 
w takim przypadku tnij panele dekorem do góry.

Pierwszy element drugiego rzędu
Użyj fragmentu panelu odciętego w poprzednim rzędzie. Ten 
fragment musi mieć co najmniej 30 cm długości. Jeśli jest krót-
szy, rozpocznij rząd nowym panelem przyciętym do 1/3 długości.

Zawsze upewnij się, że łączenia na końcach paneli są przesunię-
te względem siebie o minimum 30 cm.

Kontynuacja układania podłogi
1.	 Ułóż panel płasko, równolegle do panelu w sąsiednim 

rzędzie. Podnieś go pod kątem około 15°, delikatnie do-
ciśnij do przodu i w dół, aby elementy automatycznie się 
zatrzasnęły.

2.	 Ustaw krótki bok panelu pod kątem względem wcześniej 
ułożonego elementu, delikatnie dociśnij do przodu i w dół. 
Upewnij się, że panel na całej długości przylega do sąsied-
niego, a następnie zatrzaśnij go z poprzednim elementem.

3.	 Unieś panel (wraz z wcześniej ułożonym w tym samym 
rzędzie) pod kątem około 15°, delikatnie przesuń do przodu 
i w dół, wsuwając go tak, aby zatrzasnął się na długiej 
krawędzi z poprzednim panelem.
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ATTENTION: In some circumstances, it is not possible to lift the boards at an angle so they lock together (for 
example, underneath door frames or radiators etc.). In such cases, you can fit the pieces together with the 
boards flat, bearing in mind that you should not directly strike the boards, and making sure that you use the 
Installation Kit. Tap the pieces gently until they lock together, taking care not to damage the laminate, and 
making sure that the Installation Kit hitting block is in complete contact with the edge of the laminate flooring. 
Do the same on the long side, but starting progressively at an end to move forward the length of the piece.

- LAYING THE FINAL ROW:
Measure and cut the board. Leave 10 mm from the wall for the necessary expansion gap.

To fit the expansion profile, you should leave a 30 mm gap (10 mm for the width of the clips and 10 
mm for each length, note that the base of the profile is asymmetric, although this does not affect the 
spaces for expansion) where the expansion profiles will be placed to separate the different rooms.

Skirting boards and profiles

08

Maintenance and cleaning

09

The surface of Finfloor flooring is protected for a long life and high wear resistance. The product is sold 
finished and does not need any work done on it. However, there are a number of recommendations 
and instructions to follow to maintain and clean it.
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Układanie ostatniego rzędu
Zmierz i docięć panel do odpowiedniej szerokości. Pamiętaj, aby pozostawić 10‑milimetrową szczelinę 
dylatacyjną pomiędzy panelem a ścianą.

UWAGA. W niektórych sytuacjach nie ma możliwości uniesienia paneli pod kątem, aby je zatrzasnąć (np. 
pod ościeżnicami drzwi, pod grzejnikami itp.). W takich przypadkach panele można łączyć na płasko, pa-
miętając, aby: nie uderzać bezpośrednio w panele, zawsze używać Zestawu Montażowego. Delikatnie 
opukuj elementy, aż się zatrzasną, uważając, aby nie uszkodzić laminatu, i upewniając się, że klocek ude-
rzeniowy z zestawu montażowego przylega całą powierzchnią do krawędzi panelu. Na długiej krawędzi 
postępuj tak samo, ale zacznij stopniowo od jednego końca, przesuwając się wzdłuż całego panelu.

08
Listwy przypodłogowe i profile
Aby zamontować profil dylatacyjny, należy pozostawić 30‑milimetrową szczelinę (10 mm na szerokość 
klipsów oraz po 10 mm na każdą stronę — pamiętaj, że podstawa profilu jest asymetryczna, choć nie wpły-
wa to na wymagane odstępy). W tej przestrzeni zostaną umieszczone profile dylatacyjne oddzielające 
poszczególne pomieszczenia.

09
Konserwacja i czyszczenie
Powierzchnia podłóg Finfloor jest zabezpieczona tak, aby zapewnić długą żywotność i wysoką odporność 
na zużycie. Produkt jest sprzedawany jako w pełni wykończony i nie wymaga żadnych dodatkowych prac 
po montażu. Istnieje ednak kilka zaleceń i instrukcji, których należy przestrzegać, aby właściwie utrzymy-
wać i czyścić podłogę.
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- The ideal conditions for avoiding problems with the 
boards’ dimensions and static loads are: 50-70% RH and 
+/-20ºC. Use a humidifier if needed.

- Do NOT varnish, sand, polish etc. the laminate flooring. 
Products with wax, soap or polish may leave behind 
residues.

- Never fix the laminate flooring to the base floor or other 
construction elements (with glue, nails, fixed door stops 
etc).

- Protect the feet of furniture and chairs with felt or plastic 
pads and regularly check their condition and cleanliness.

- Use chairs with soft wheels that won’t damage the 
flooring (Type W, in accordance with regulation DIN 
68131), or failing that, use a polycarbonate mat to avoid 
direct contact with the floor (the wheels should be kept 
clean).

- The use of doormats at exterior door entrances is 
recommended in order to prevent dirt, dust, gravel, water 
etc. coming in from the street.

- Use a broom, cleaning pad, vacuum cleaner with brush 
for parquet flooring or a completely wrung out mop. 
Never use abrasive cleaning aids (wire wool, scouring 
pads etc.) or cleaning machines to clean the laminate 
flooring.

- Use non-abrasive, pH neutral detergents preferably 
with Ecolabel.

- To clean grooved products, do not use sharp or pointed, 
abrasive, cutting, wet etc. instruments. Use a vacuum 
cleaner with a brush for parquet flooring. If this is not 
enough, use a cloth slightly dampened in water.

- To eliminate stubborn stains on the surface (NEVER in 
joints or groves), use slightly diluted acetone or alcohol 
for household use. Clean with water afterwards.

- Special care should be taken in areas with pets (urine 
can damage the laminate flooring; avoid it and clean it 
immediately).

- If any water is spilled, it should be dried immediately to 
prevent any liquid remaining.

PC
W

DIN6 8131

50/70% 20ºC

PH

7

7 PH

ALC
OHOL

•	 Idealne warunki, które zapobiegają problemom z wymiara-
mi paneli i obciążeniami statycznymi, to: 50–70% wilgot-
ności względnej oraz temperatura około ±20°C. W razie 
potrzeby użyj nawilżacza powietrza.

•	 Nie lakieruj, nie szlifuj, nie poleruj podłogi laminowanej. 
Produkty zawierające wosk, mydło lub politurę mogą pozo-
stawiać osady.

•	 Nigdy nie przytwierdzaj paneli do podłoża ani innych 
elementów konstrukcyjnych (klejem, gwoździami, stałymi 
odbojnikami drzwi itp.).

•	 Chroń nóżki mebli i krzeseł podkładkami filcowymi lub pla-
stikowymi i regularnie sprawdzaj ich stan oraz czystość.

•	 Używaj krzeseł z miękkimi kółkami, które nie uszkodzą 
podłogi (typ W zgodnie z normą DIN 68131). Jeśli nie jest to 
możliwe, stosuj matę z poliwęglanu, aby uniknąć bezpo-
średniego kontaktu kółek z podłogą (kółka powinny być 
czyste).

•	 Zaleca się stosowanie wycieraczek przy wejściach z ze-
wnątrz, aby ograniczyć wnoszenie brudu, kurzu, żwiru, 
wody itp.

•	 Do codziennego czyszczenia używaj miotły, mopa dobrze 
odciśniętego, pada czyszczącego lub odkurzacza z koń-
cówką do parkietu. Nigdy nie używaj materiałów ściernych 
(wełna stalowa, druciaki itp.) ani maszyn czyszczących.

•	 Stosuj nieabrazyjne detergenty o neutralnym pH, najlepiej 
z Ecolabel.

•	 W przypadku produktów z fazą (rowkami) nie używaj 
ostrych, szpiczastych, ściernych, tnących ani mokrych 
narzędzi. Użyj odkurzacza z końcówką do parkietu, a jeśli to 
nie wystarczy — lekko wilgotnej ściereczki.

•	 Aby usunąć trudne plamy na powierzchni (nigdy w row-
kach ani łączeniach), użyj lekko rozcieńczonej acetonu lub 
alkoholu do użytku domowego. Następnie przemyj po-
wierzchnię wodą.

•	 Zachowaj szczególną ostrożność w miejscach, gdzie prze-
bywają zwierzęta domowe — mocz może uszkodzić podło-
gę laminowaną; należy go unikać i natychmiast usuwać.

•	 W przypadku rozlania wody należy ją natychmiast wytrzeć, 
aby nie pozostawić żadnej wilgoci.
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Montaż podłóg laminowanych w kuchniach i łazienkach
Podłogi Finfloor Durable oraz Finfloor Original nadają się do montażu w łazienkach i kuchniach. Podłogi 
Finfloor Exitus nie są odpowiednie do montażu w tych pomieszczeniach. Produkty z Durable Technology 
wymagają jedynie zastosowania silikonu do aplikacji obwodowej. W drzwiach łazienki obowiązkowe jest 
zastosowanie profilu dylatacyjnego (dotyczy Finfloor z i bez Durable Technology).

Aby zamontować Finfloor Original w kuchniach i łazienkach, należy użyć uszczelniacza do łączeń oraz 
silikonu do aplikacji obwodowej. Brak ich zastosowania unieważnia warunki gwarancji. Zawsze należy za-
montować profil dylatacyjny w przejściu do łazienki.

Uszczelniacz do łączeń
Uszczelniacz do podłóg laminowanych: zapobiega przenikaniu wody między panelami, zapobiega unosze-
niu się łączeń, umożliwia montaż paneli laminowanych w pomieszczeniach wilgotnych (kuchnie, łazienki), 
zapewnia długą żywotność podłogi.

Sposób użycia:
1.	 Podłoże musi być czyste, suche i wolne od kurzu oraz tłuszczu.

2.	 Przed połączeniem paneli nałóż ciągłą linię uszczelniacza na pióro panelu — na długości i szerokości.

3.	 Połącz panele natychmiast. Dla prawidłowego uszczelnienia produkt powinien delikatnie wypłynąć 
z łączenia.

4.	 Pozostaw do wyschnięcia na 15–30 minut, a następnie usuń nadmiar szpachelką.

Silikon do aplikacji obwodowej
Neutralny silikon uszczelniający, zaprojektowany, aby zapobiegać przedostawaniu się wody pod podłogi 
pływające w kuchniach i łazienkach. Idealny do wypełniania szczelin dylatacyjnych pomiędzy podłogą 
pływającą a: ścianami, meblami, urządzeniami sanitarnymi. Wysoka elastyczność pozwala podłodze pra-
cować, nie tracąc szczelności. Silikon dobrze przylega do materiałów budowlanych, takich jak: beton, 
cement, cegła, kamień naturalny, metale, drewno, włókno szklane, PVC i szkło.

Sposób użycia:
1.	 Powierzchnie muszą być czyste i suche.

2.	 Nakładaj silikon pistoletem do uszczelniaczy w temperaturze +5°C do +40°C.

3.	 Nałóż obfitą linię produktu w szczelinę dylatacyjną pomiędzy podłogą pływającą a ścianą, toale-
tą, rurą itp., aż szczelina będzie całkowicie wypełniona. Upewnij się, że nie ma pustych przestrzeni 
między podłogą lub ścianą a wypełnieniem. Jeśli silikon lekko wypłynie na powierzchnię podłogi, 
zostanie później zakryty listwą przypodłogową.

4.	 Wygładź silikon szpachelką lub mokrym, mydlanym palcem.

5.	 Czas schnięcia: 3 mm / 24 h.
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Finfloor Durable and Finfloor Original floors are suitable for installation in bathrooms and kitchens.
Finfloor Exitus floors are not suitable for installation in bathrooms and kitchens.
 
Products with Durable Technology only require to use the perimeter application silicone. It 
is mandatory to use the expansion profile in the bathroom door (Finfloor with and without 
DurableTechnology).
To install Finfloor Original in bathrooms and kitchens, you need to use a joint sealant and the 
perimeter application  silicone if you do not, the terms of the warranty will be invalidated. We must 
always install an expansion profile on the access door to the bathroom.

JOINT SEALANT
Joint sealant for laminate flooring. Stops water filtering between boards. Stops joints lifting. Permits 
the installation of laminate flooring in wet areas (kitchens and bathrooms), ensuring a long life for 
the floor.

DIRECTION FOR USE:
1. The sub-floor must be clean, dry and free of dust and grease.
2. Before assembling the boards, apply a continuous line along the length and width of the tongue 
edges of each board.
3. Join the two boards immediately. For a correct seal, the product should overflow from the joint.
4. Leave to dry for 15 to 30 minutes and then remove the excess product using a putty knife.

PERIMETER APPLICATION SILICONE
Neutral filler silicone designed to prevent water filtering under floating floors in kitchens and 
bathrooms. Ideal for filling the expansion gaps between the floating flooring and walls, furniture 
and bathroom fittings. The high degree of elasticity permits the flooring to expand without losing 
firmness. Good adherence on building materials, such as concrete, cement, brick, natural stone, 
metals, wood, fibre glass, PVC and glass.

DIRECTION FOR USE:
1. Surfaces must be clean and dry.
2. Apply with a sealant gun between +5ºC and +40ºC.
3. Apply a generous line of product on the expansion gap between the floating floor and the wall, 
toilet, pipe, etc. until the gap is completely filled.
Make sure there are no spaces between the wall or the floor and the filling. If the filler/sealant 
overflows slightly on the floor, it will be hidden later by the skirting board.
4. Smooth with a putty knife or a wet, soapy finger.
5. Drying 3 mm/24h.

Installing laminate flooring in kitchens and bathrooms

10

Instalación en aseos, 
baños y cocinas.

SILICONE
PERIMETRAL

WC

Installation in toilets, 
bathrooms and kitchens.

Montaż w toaletach, 
łazienkach i kuchniach
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Montaż w pomieszczeniach z ogrzewaniem podłogowym
Finfloor nadaje się do pomieszczeń z wodnym ogrzewaniem/chłodzeniem podłogowym lub z elektryczną 
folią grzewczą, pod warunkiem zastosowania Finfloor Silent Underlay.

Łączna oporność cieplna podkładu i podłogi nie może przekraczać 0,15 (m²·K)/W.

Wartość uzyskana dla zestawu Silent Underlay + Finfloor wynosi 0,127 (m²·K)/W.

Należy również bezwzględnie przestrzegać poniższych zasad montażu i protokołów.

Wilgotność podłoża
Bardzo ważne jest sprawdzenie wilgotności mineralnych podłoży (cementowych, anhydrytowych itp.) — 
zarówno istniejących, świeżo wykonanych, jak i pokrytych już innymi materiałami (płytki ceramiczne, ka-
mień naturalny, tworzywa sztuczne).

Wilgotność podłoża mineralnego należy sprawdzić metodą CM (karbidową) lub urządzeniem mierzącym 
wilgotność względną.

Maksymalna dopuszczalna wilgotność podłoży mineralnych:

Podłoże cementowe: < 2,0% CM

Podłoże anhydrytowe: < 0,5% CM

Wartość idealna: < 0,3% CM

Gdy system ogrzewania podłogowego został już zainstalowany

1.	 Po co najmniej 21 dniach jastrych powinien być suchy i mieć mniej niż 1,5% CM. Jeśli wartość jest 
wyższa — należy poczekać.

2.	 Uruchom ogrzewanie i podnieś temperaturę powierzchni podłogi do 18°C, utrzymując ją przez 3 dni.

3.	 W tym czasie kondycjonuj nieotwarte paczki paneli w pomieszczeniu, w którym będą montowane.

4.	 Rozpocznij montaż podłogi, utrzymując temperaturę podłoża na poziomie około 18°C.

5.	 Po zakończeniu montażu utrzymuj tę samą temperaturę przez kolejne 3 dni.

6.	 Następnie zwiększaj temperaturę stopniowo, o 5°C dziennie. Temperatura podłoża (temperatura 
kontaktowa) nie może przekroczyć 28°C lub 65 W/m² w przypadku systemów elektrycznych.

Duże dywany mogą powodować lokalne przegrzewanie, co jest szkodliwe dla podłogi laminowanej. Ideal-
ne warunki w pomieszczeniu to ±20°C oraz 50–70% wilgotności względnej. W bardzo suchych warunkach 
zaleca się użycie nawilżacza.
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Ogrzewanie należy włączać i wyłączać stopniowo (po 5°C), NIGDY gwałtownie, aby uniknąć uszkodzeń 
podłogi. Zaleca się nie montować listew przypodłogowych do czasu zakończenia pełnego cyklu ogrze-
wania i chłodzenia, aby upewnić się, że szczeliny dylatacyjne są prawidłowe po pracy podłogi w różnych 
warunkach.

Wstępna aklimatyzacja paneli laminowanych przed montażem
W zależności od pory roku podłogi laminowane podlegają wpływowi warunków klimatycznych i tempera-
tury. Z tego względu niezwykle ważne jest, aby odpowiednio zaklimatyzować produkt przed montażem. 
Paczki z panelami należy przechowywać i kondycjonować w pomieszczeniu, w którym będą montowa-
ne, przez co najmniej 48 godzin. Warunki mikroklimatyczne, które należy utrzymać przed montażem oraz 
przez minimum trzy dni po jego zakończeniu:

•	 Temperatura powierzchni podłoża: minimum 15°C

•	 Temperatura pomieszczenia: minimum 18°C

•	 Wilgotność względna: maksymalnie 75%

Należy zwrócić szczególną uwagę, aby przechowywane panele nie były narażone na przeciągi oraz aby 
paczki nie były oparte o ściany podczas kondycjonowania. Najlepiej ułożyć je poziomo, w pewnej odległo-
ści od ścian, i ZAWSZE W ZAMKNIĘTYCH OPAKOWANIACH (paczek nie otwiera się przed zakończeniem 
procesu aklimatyzacji).
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